EN IT FR ES DE RU PT
EL NL HU RO SV DA
NO FI CS SK SL HR-SR
LT ET LV BG PL AR

MIG-MAG

(DA)
(NO)
(F1)

(CS)
(SK)
(SL)

INSTRUCTION MANUAL Cod.054419

MANUALE D’ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS

MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSANLEITUNG
PYKOBOZCTBO NOJIb30BATENSA
MANUAL DE INSTRUGOES
ErXEIPIAIO XPHEHZ
INSTRUCTIEHANDLEIDING
HASZNALATI UTASITAS

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
BRUKSANVISNING
INSTRUKTIONSMANUAL
BRUKERVEILEDNING

OHJEKIRJA =

NAVOD K POUZITI

NAVOD NA POUZITIE

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

(HR-SR) PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(LT)
(ET)
(LV)
(BG)
(PL)
(AR)

INSTRUKCIJY KNYGELE
KASUTUSJUHEND
ROKASGRAMATA
PBKOBOACTBO C MUHCTPYKLIUA
INSTRUKCJA OBSLUGI

Jwidl JJdo

!@’u

» (EN) Professional wire welding machines

»(IT) Saldatrici a filo professionali

» (FR) Postes de soudure a fil professionnels

» (ES) Soldadoras de hilo profesionales

) (DE) Professionelle Draht-SchweiBmaschinen

» (RU) lMpodpeccuoHanbHble ceapoyHble annapamsai ¢ UCMOIbL308aHUEM MPOBOIOKU
» (PT) Aparelho de soldar de fio profissional

» (EL) EmayyeAuarikég ouyKoAANTIKES unxaveés aUupuarog

» (NL) Professionele draadlasmachines

» (HU) Professzionalis huzalhegeszték

» (RO) Aparate de sudura cu sarma destinate uzului profesional
> (SV) Professionella varmtradssvetsar

» (DA) Professionelle tradsvejsemaskiner

» (NO) Sveisebrenner med tra for profesionelt bruk

» (FI) Ammattikdyttoon tarkoitetut lankahitsauslaitteet

> (CS) Profesionalni svarovaci pristroje pro svarovani dratem

> (SK) Profesiondlne zvaracie pristroje

»(SL) Profesionalni varilni aparati z Zico

» (HR-SR) Profesionalni strojevi za varenje na Zicu

» (LT) Profesionaliis aparatai suvirinimui viela

» (ET) Professionaalsed traatkeevitusaparaadid

> (LV) Profesionalie metinasanas aparati ar stiepli

» (BG) lpoghecuoHasiHU esleKmMpPoXKeHU 3a 3asapsigaHe ¢ esleKmpooHa mes
» (PL) Profesjonalne spawarki do spawania drutem

» (AR)
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((EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. R
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. . ) .
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
(RU) JNEFEHOA CUMBOJIOB BE30OMNACHOCTU, OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGCAO E PROIBIDO. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. .
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YITIOXPEQZHZ KAI ANAFOPEYZHZ. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJU IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. _
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATALI. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE SI (BG) NEFEHOA HA 3HAUUTE 3A OMNACHOCT, 3A0BI/DKUTEITHU U 3A 3ABEPAHA.
DE INTERZICERE. . A N (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
\(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) Sasdly slyyly slasdl 90y puilie )
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR
- (RU) OMACHOCTb MOPAXEHWS JIEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU)
ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI)
SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB
YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) &ilyeS) dowall ylas

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONTACHOCTb [1bIMOB CBAPKU - (PT) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOZ KAIMNQN ZYTKOAAHIHZ
- (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING -
(DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV)
METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) OITACHOCT OT MYLLEKA MPU 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (AR) slawl dssl ylas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOZ EKPH=ZHZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR
EXPLOSION - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCNNO3uA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jLail ybas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHYIO OEXAY - (PT)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (EL) YIIOXPEQZH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN
- (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE
- (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0B/MKUTENHO HOCEHE
HA MPEAMA3HO OBJEKIIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEYJ - (AR) do3lg)l gumdloll slaiyl elydyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUMUTHLIE MEPYATKN
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR -
(DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH
RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3BAABIIXUTENHO
HOCEHE HA NMPEAMNA3HU PLKABULIU - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d_dlg)l Gljlad)l slayb slydyl
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(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE
SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONACHOCTb YJIbTPA®UOJIETOBOIO
M3NYYEHUA CBAPKM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOZ YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAX AMO XYIKOAAHEH - (NL) GEVAAR
ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE
DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT
STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPEC|I ULTRAFIALOVEHO ZARENi ZE
SVAROVANI i - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR-SR)
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA
ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT YNTPABUONIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPSIBAHE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (AR) bWl s doill duomii| st dsit poy-sdl ydas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE
- (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPEGCENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS
- (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) G-, £¥45] § cumuadll ylas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb
OXXOrOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOZ EFKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI
- (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV)
APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT U3FAPSIHUSA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) G,y poy—sidl ytas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO
IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONTACHOCTb HE WOHU3WUPYIOLLEW PAOWALIUM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL)
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA
- (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST
NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG)
OMACTHOCT OT HE NIOHU3UPAHO OBTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) d-sgo yuet WlelaisY yopxdl ydas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OELLIASI ONACHOCTb
- (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOS - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE -
(NO) GENERISK FARE STRALNING - (Fl) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA
OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OELUM OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc ylns

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT
D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA
- (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMNPELLUEHO NOABELUMBATE CBAPO4YHbIV AMMNAPAT 3A
PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR AMACANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) AMAFOPEYETAIH XPHZH THZ XEIPOAABHZ AN MEZO ANYWQXHZ
THE ZYTKOAAHTHTIKHE LYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A
FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET ATT

ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE
HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT
RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP
PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI
METINASANAS APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E 1A CE U3MOMN3BA PEKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHMSA AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI - (AR) Lol 8151 Gk dlwgS il slasicwl ylasy
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(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO
- (DE) VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHAMAHUE, YACTU B OBMXXEHWU - (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) MPOZOXH OPFANA ZE KINHZH - (NL)
OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (HU) VIGYAZAT. GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE - (SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE
- (DA) PAS PA DELE | BEVAEGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER - (Fl) VARO LIIKKUVIA OSIA - (CS) POZOR NA POHYBUJICi SE SOUCASTI - (SK) POZOR NA
POHYBUJUCE SA SUCASTI - (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR DIJELOVI U POKRETU - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIIKUVAD
MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHAMAHUE OBUXELLM CE MEXAHU3MU - (PL) UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (AR) dSy>is clyzl a3l

>

(EN) MIND YOUR HANDS, MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ALLE MANI, ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION AUX MAINS, ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION
A LAS MANOS, ORGANOS EN MOVIMIENTO - (DE) AUF DIE HANDE ACHTEN, BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) ONACHOCTb A5 PYK, YACTU B OABMXEHWU - (PT) CUIDADO
COM AS MAOS, ORGAOS EM MOVIMENTO - (EL) MPOZOXH ZTA XEPIA, OPFANA ZE KINHZH - (NL) OPGELET VOOR DE HANDEN, ORGANEN IN BEWEGING - (HU) VIGYAZAT A
KEZEKRE, GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (RO) ATENTIE LA MAINI, PIESE IN MISCARE - (SV) AKTA HANDERNA, ORGAN | RORELSE - (DA) PAS PA HENDERNE, DELE |
BEVAGELSE - (NO) FORSIKTIG MED HENDENE, BEVEGELIGE DELER - (FI) SUOJAA KADET LIIKKUVILTA OSILTA - (CS) POZOR NA RUCE, POHYBUJICI SE SOUCASTI - (SK) POZOR
NA RUKY, POHYBUJUCE SA SUCASTI - (SL) PAZITE NA ROKE, NAPRAVE DELUJEJO - (HR-SR) POZOR SA RUKAMA, DIJELOVI U POKRETU - (LT) SAUGOTI RANKAS, JUDANCIOS
DETALES - (ET) TAHELEPANU KATELE, LIIKUVAD MASINAOSAD - (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - UZMANIBU SEKOJIET TAM, LAl ROKAS NEPIESKARTOS KUSTIGAJAM
DALAM - (BG) BHUMAHUE NA3ETE PBUETE OT ABWXELWMWUTE CE MEXAHU3MMU - (PL) CHRONIC RECE PRZED RUCHOMYMI CZESCIAMI MASZYNY - (AR) dSy>uio sl ¢ ol J] asil
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMUTHBIE O4YKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQZH NA ®OPATE NPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE
KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (Fl) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POQUZiVANi OCHRANNYCH
BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT)
PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABIIDKUTENIHO OA CE HOCAT
MPEANA3HU OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) d=dly wlylkss slayb sly Iyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES
- (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET A71s1 LOCTYMNA MOCTOPOHHUX
NNL - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANIAFOPEYZH MPOZBAZHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET
GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV)
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (Fl) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHOQ PRISTUPU K OSOB -
(SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASGENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTLMbT HA HEYMb/THOMOLLEHU TULIA
- (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM. - (AR) _a—g) z.pas yosidl yolsiyll Jg-s ylama

(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MNOJIb3OBATbCA
3ALLNTHON MACKOM - (PT) OBRIGATORIO, O USO DE MASCARA DE PROTECAO - (EL) YNOXPEQZH NA ®OPATE MNPOZTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK
VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT TIL AT _ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (Fl) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR)
OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT
AIZSARGMASKU - (BG) 3AABINKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) dlg gluid elusiwly slydyl

(EN) WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L’OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE
PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb 3ALUMLLATb CNYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO
- (EL) YNOXPEQZH TMPOZTAZIAZ AKOHZ - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE
- (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE HORSELVERN - (Fl) KUULOSUOJAUS
PAKOLLINEN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA
SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT
DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AOB/DKWUTENHO OA CE HOCAT NPEAMA3HUM CPEACTBA 3A CJIYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SLUCHU - (AR) 03Vl dolasw sVl
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L’'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L’'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES
MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER
ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMO/Ib30OBAHME YCTAHOBKW 3AMPELUEHO JNULAM,
MCMOMb3YIOLWMUM 3MEKTPOHHYIO U 3NEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUA XWU3HEOEATENbHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE
APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEZH TOY MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEEZ KAl HAEKTPONIKEE
ZYZKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS
A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER
A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI
ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE
UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU JRANGA DIRBTI ASMENIMS,
BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E
MON3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMUA, HOCUTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOUUUHCKU YCTPOUCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA
0OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) Dgaodl doig sV lg il yas)l B5aaVl ol IV slusiiwl yta

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE
- (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE
PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UICMOJIb3OBAHVE MALLUWHbI 3AMNPELLAETCA
noaAaAM, UMEKOLLUM METATITTMYECKUE NPOTES3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (EL) ANAIrOPEYETAI H XPHZH
THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ MPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED
METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI -
(SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE -
(LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENU HA
METAJIHU NPOTE3W - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) d_iusoll go—udl 83>l (pastiums Jes dIVI slasiwl ytasy

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE -
(FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS
MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMNPELLAETCS HOCUTb METANNTMYECKWUE NPEOMEThI, YACHI
UM MATHUTHBIE NITATbIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL) ATTATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA,
POAOTIA KAI MAFNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK,
KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE
- (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT
A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (Fl) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT)
DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TIMETALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JAMAGENTKAARTE
-(LV) IRAIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANTHU NPEAMETYU, YACOBHULIN
M MATHUTHU CXEMMU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dtaisias &LSlayg Oilelw cdyase sbidl olasiwl ytam

® ¥ @

(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L’'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL
NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU)
UCMONb30BAHUE 3AMPEWAETCA NOOsAM, HE UMEIOLWIUM PA3PELLEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMAFOPEYZH XPHIHZ
ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER
ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER
- (F1) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA -
(ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO
E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLUEHU JIULA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) g Tro—s =3l yolbiyl 8 o slasiwyl ylasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to disp of these appli as solid, mixed urban refuse,
and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I'obbligo di
non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. -
(ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido
mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemal
dafiir zu sorgen, daR dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) CumBon, yka3bliBalowWuMin Ha pa3fenbHbii CGOp aNeKTPUYHECKOro U 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenk He MMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe obopyAoBaHue B
KayecTBe CMELIAHHOro TBepAoro GbLITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpallaTbCA B cneLuanvM3MpoBaHHble LEHTPLI c6opa otxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (EL) ZUpBoAo 1rou deixvel Tn dla@opoTroinpévn GUAAOYN TwV NAEKTPIKWY KIA NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV. O XpOTNG UTTOXPEOUTAI VA PNV SI0XETEVUEI QUTH T CUCKEUR
oav HIKTO OTEPES AOTIKG arOBANTO, aAAG VO aTreuBUveTal Ot eyKeKPIPEVA KEVTPa GUAAOYNG. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely
az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem
erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (S§V) Symbol som indikerar separat sopsortering
av elektriska och elektroniska apparater. Anvéandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vianda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa séhko- ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kéyttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerayspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot
navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih
aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on péorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajéaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir
neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiTo o3HayaBa pa3fenHo cbbupaHe Ha
eneKkTpUYecKkaTa M enekTpoHHa anapatypa. [on3BaTensAT ce 3aAb/kaBa Aa He M3XBBLPJNA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpJ OTNagbK B KOHTEWHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHu oT
obwuHaTa, a TpsiGBa Aa ce 06BLPHE KbM cneuuanuMsnpaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (AR)
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INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE ... eermnn e pag. 5
WARNING! BEFORE USING THE WELDING MACHINE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE ........c.coiimiieeieeccreeeren e pag. 08
ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA SALDATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!
INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN .....cooeeiiiieeci e neeeeas pag. 11
ATTENTION! AVANT TOUTE UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE, LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS!
BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG ... e sens s sasssennns s. 14
ACHTUNG! VOR GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE LESEN SIE BITTE SORGFALTIG DIE BETRIEBSANLEITUNG!
INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO .....ccoiiimiiiiieeeiireennns pag. 17
ATENCION! ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!
INSTRUQC)ES DE USOE MANUTENQAO ........................................................ pag. 20
CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !
INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD .......ccccoiimimnnnes pag. 23
OPGELET! VOORDAT MEN DE LASMACHINE GEBRUIKT MOET MEN AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN!
BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING ........cccoieiiiemcireciee v eeea e nenan sd. 26
GIV AGT! LAES BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, FGR MASKINEN TAGES | BRUG!

KAYTTO- JA HUOLTO-OHUEET ....oeiiiieeeiseeieseeseseessesssssesssssesssssssssssessssssssessnsssnsens s. 29
HUOM! ENNEN HITSAUSKONEEN KAYTTOA LUE HUOLELLISESTI KAYTTOOHJEKIRJA!

INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD ........ooeeiiimi e reeesseesema s eenes s. 32
ADVARSEL! FOR DU BRUKER SVEISEBRENNEREN MA DU LESE BRUKERVEILEDNINGEN NGYE!

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......ococeveeeeeerereennes sid. 35
VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN NI ANVANDER SVETSEN!

OAHIMEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZHZ ... re s e ma s nnrennns oeA. 38
MPOZOXH! MPIN XPHZIMOMOIHEZETE TO £YFKOAAHTH AIABAZTE NPOZEKTIKA TO EMXEIPIAIO XPHEHE!
MHCTPYKUWUU MO PABOTE N TEXOBCITYXUBAHUIO .......ccoovveecerereeeieereeeenn cTp. 41
BHUMAHME! NEPEQ TEM, KAK UCMONb30BATb MALLUHY, BHUMATESIbHO NMPOYUTATb PYKOBOZCTBO MNMOJIb30BATENS!
HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK ................ oldal 44
FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST!
INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE .....ecuceeeireeeeeeessesensas s pag. 47
ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA!
INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI ...t iessiresassesssssansensaeens str. 50
UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGH!

NAVOD K POUZITI A UDRZBE ..ot ssesesss s e sesssssssssasssssssssasssssssnes str. 53
UPOZORNENI: PRED POUZITIM SVAROVACIHO PRISTROJE SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITi!

NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU ......cooiemieiceciceseensseensess s s sssssssssssssssssssssnss str. 56
UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ZVARACIEHO PRISTROJA S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE .....ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeneeeneenenes str. 59
POZOR: PRED UPORABO VARILNE NAPRAVE POZORNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO!
UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANUJE .......ccc i rrsee s sesna s eeees str. 62
POZOR: PRIJE UPOTREBE STROJA ZA VARENJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!
EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS ......ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenanens psl. 65
DEMESIO: PRIES NAUDOJANT SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJU KNYGELE!
KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS .....coeeiiiiieeci e rrssssn s essssss s sssns s sesnassssenns k. 68
TAHELEPANU: ENNE KEEVITUSAPARAADI KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHISED TAHELEPANELIKULT LABI!
IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA .................. lpp. 71
UZMANIBU: PIRMS METINASANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

MHCTPYKUWUU 3A YIIOTPEBA U NMOOOPDBXKKA ... reeeen s eesnnanes cTp. 74
BHUMAHME: NPEOM A W3MNON3BATE ENEKTPOXEHA, MPOYETETE BHUMATENIHO PBKOBOJACTBOTO C MHCTPYKLIUM 3A MON3BAHE.
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CBAPOQOYHbIE AMMAPATblI HEMPEPLIBHOW CBAPKW ONA OYrOBOW CBAPKU
MIG/MAG U BO @JIIOCE OJ1A4 NPOMBbIWNEHHOIO U NPO®ECCUOHAJIBHOIO
NCMOJIb3OBAHUA.

I'Ipvlmeq&gHme: B npviBeneHHOM panee TeKkcTe MCMOMb3yeTcsl TEPMUH “CBapPOYHbIN
annapart”.

1.0BLLUAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NPU AYTrOBOU
CBAPKE

Pa6ouunii gomkeH ObITb XOPOLIO 3HAaKOM C Ge30MacHbIM MCMONb30BaHUEM

CBapoYHOro annapara U O3HaKOMJIEH C PUCKaMW, CBA3aHHbIMM C NPOLLECCOM

AYroBoW CBapkKu, C COOTBETCTBYKOLMMW HOPMaMMu 3alWUTbl U aBapUNUHLIMU

CUTyauusiMu.

SCM. Takxe ctaHaapT "EN 60974-9: O6opyaoBaHue AnsA Ayrosow cBapku. Yactb
: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue").

- WU3beraTb HemocpeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3MEKTPUYECKMM KOHTYPOM CBapKu,
Tak Kak B OTCYTCTBMM Harpysku HamnpsbkeHue, nopgaBaemMoe reHepaTopoM,
BO3pacTaeT U MOXeT ObITb ONACcHO.

- OTCcoeAuHATb BUMKY MallMHbI OT 3NIeKTPMYecKon ceTu nepes npoBeAeHUeM
no6bIX paboT No coeanHeHUIo kabenen CBapku, MeponpuUsiTUA No NpoBepKe U

E€MOHTY.

- BbiknoyaTb cBapo4HbIA annapart U OTCOeAUHATbL NMUTaHMe nepen TeMm, Kak
3aMEeHWTb U3HOLLEHHbIE AeTanu CBapoO4YHON ropernku.

- BbINONHUTBL 3NMEKTPUYECKYl YCTAaHOBKY B COOTBETCTBME C AEUCTBYHOLUM
3aKoHOAaTeNbCTBOM U NPaBUiTaMu TEXHUKM 6e30MacHOCTH. .

- CoeAVHATbL CBapOYHYI0 MalUMHY TOMbKO C CETbIO MUTaHUA C HeWTParnbHbIM
NPOBOAHUKOM, COeAMHEHHbIM C 3a3eMNeHUeM.

- Y6eauTbcs, YTO po3eTka CeTU NPaBUNbHO COeAUHEHa C 3a3eMiieHueMm
3alWUTbI.

- He nonb3oBaTbcA annapaTtomM B CbIpbIX U MOKPbIX MOMELIEHUAX, U He
npousBoAuTe CBapKy NoA AoXaAeMm.

- He nonb3oBatbcs kabenem ¢ NOBpPeXAEHHOW WU3ONAUMEN UMA C MITIOXUM
KOHTaKTOM B CO€AUHEHUSIX.

- Mpu Hanuuumn Onoka oxnaxAeHWs C XUAKOCTbIO OMnepaLuyu HanoNHeHus
AOMXHbI BbINONMHATLCA NPU BbIKIIOYEHHOM CBapo4yHOM annapare,
OTCOEAMHEHHOM OT CETU NUTaHWUS.

- He npoBoauTL CBapoYHbIX paboT Ha KOHTeilHepax, eMKOCTSX Unu Tpy6ax,
KOTOpPbIE COAEePXanu Xuakue unmrazoobpasHbie roptoyne BellecTea.

- He npoBoauTb cBapo4HbIXx paGoT Ha MaTepuanax, 4YMCTKa KOTOPbIX
NpoBoAUNachk XMopocoAepXalMmMu pacTBOPUTENAMU UMM NOGNM30CTM OT

Ka3aHHbIX BELLECTB.

- HenpoBoautb cBapKy Ha pe3epByapax noj AaBrneHUeM.

- Ybupatb c paboyero Mecrta Bce roproyme matepuanbl (Hanpumep, AepeBo,
Gymary, TPANKM U T.4.).

- O6ecneunTb AOCTaTOYHYH BEHTUMNALMIO paboyero MecTa Unu Nonb30BaTbCA
cneuuanbHbIMU BbITSXKKaMuU  Ans y%aneuvm AbiMa, obpasytolerocs B
npouecce CBapku psaom ¢ ayron. Heobxoaumo cuctemaTuyecku NpoBepsiTh
BO3/eNCTBUE AbIMOB CBapKU, B 3aBMCUMOCTM OT MX COCTaBa, KOHLIEHTPaLUM U
NPOAOMKUTENbHOCTM BO3ieNCTBUS.

- WU3bGeraitTe HarpeBaHWA GannoHa pasnMYHbLIMU UCTOYHMKaMM Tenna, B TOM
yucrne ¥ NPSIMbIMU CONTHEYHbLIMM Ny4Yamu (ecnu Ucnornb3yeTcsl).

PCL@®O0

- MpuMeHATL COOTBETCBYIOWYIO SMEKTPOMIONALMIO 3NeKTpoaa, CBapMBaeMoi
AeTtanu W MeTanfMYyeckux YacTeM C 3a3eMiieHMeM, PachorNoXeHHbIX
no6nun3ocTu (AOCTYNHbIX) .
3TOoro MOXHO AOCTUYb, HaAeB MepyaTku, obyBb, KacKy M cneuogexay,
npeaycMOTpeHHbIe AN TakuX LUenel, U NocpeACTBOM WCMOSb30BaHUsA
M30NMPYHOLMX NNaTdOpM UM KOBPOB.

- Bcerpa 3awumwartbk rnasa cneuuanbHbIMA HEaKTUMHUYHBLIMM CTeKnamm,

MOHTMPOBAHHbLIMMW HAa MacKM U Ha Kackwu.
Monb3oBaTbCcA 3allMTHOW HeBO3ropaemMoW cneuoaexaon, usberas
noasepraTh KOXy BO3AeWCTBUIO ynkTpaduoneToBbiX M UHpPaKpacHbIX
nyyeu, NPoM3BOAUMbIX AYTOW ; 3al4MTa AOMKHA OTHOCUTLCA TaKXKe K MPo4YUM
nuuam, HaxoAsALWMMCA NOGNU3OCTM OT Ayru, NPU NOMOLLM IKPAHOB UMK He
OoTpaXarLmX LTop.

- llym: Ecnu u3-3a 0co60 WMHTEHCUBHbIX onepauui CBapKU BbisiBNAETCA
ypoBeHb exeAHeBHOro Bo3AencTBuA Ha nwopaen (LEPd) paBHbIi unu
npesblwatowmn 85db(A), sABnseTca o6s3aTenbHbIM MNONb30BaTbCA
MHAMBUAYanbHLIMU CpeaCcTBaMU 3aLlUThI.

HOOREO®®

- MNpoxoxpaeHne CBapoOYHOro TOKa MNPUBOAUT K BO3HMKHOBEHWO
aneKkTpomarHuTHbIx noneu (EMF), Haxoaswmxcs pAAOM C KOHTYPOM CBapKK.

OneKkTpomMarHMTHbIe MONS MOryT OTPULATeNbHO BMMATb Ha HeKoTopble

MeAMLMHCKME annapatbl (Hanpumep, BOAUTENb CepPAEYHOro pUTMa,

necnwpa-ropbl, MeTannuyeckue NpoTesbI UT. 4.).

e06X0AMMO MPUHATL COOTBETCTBYHOLWME 3ALMUTHbIE Mepbl B OTHOLIEHWUM

niofen, UMewLUX YkasaHHble annapatbl. Hanpumep, cnegyeTt 3anpetutb
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[OCTYN B 30HY paboThbl CBapOYHOro annapara.

OTOT cBapoYHbLIN annapart yAOBMeTBOPSAET TEXHUYECKUM CTaHAApPTaM u3genus
ANsl MCNONb30BaHWUS WCKMKYUTENbHO B MNPOMbLIWIEHHOW cpede B
npodeccmoHankeHbiX uensx. He rapaHTUpyeTcsi COOTBETCTBUE OCHOBHBLIM
npegenam, KacalLMMcs BO34eACTBUS Ha YeNloBeKa aNIeKTPOMarHUTHbIX nonemn
B 6bITOBbIX YCIOBUSIX.

Onepatop AJomXeH WCNONbL30BaTb criegylowume npoueaypbl TakK, 4ToObI

COKpPaTUTb BO3AeNCTBUE INEKTPOMAarHMTHLIX Nonei:

- [lpukpenuTb BMecTe Kak MOXHO 6rinxe ABa Kabensi cBapKu.

- [epxaTb ronosy 1 TyNoBULLEe Kak MOXXHO Aanblue OT CBaPOYHOro KOHTypa.

- Hukoraa He HamaTbIBaTb CBapoYHble Kabenu BOKpyr Tena.

- He BecTu cBapky, ecnv Balle Terlo HaXoAUTCS BHYTPU CBapPOYHOro KOHTypa.
OepxaTb 06a kabensi c o4HOMN Y TOW XKe CTOPOHbI TeNna.

- CoeauHuTb 06paTHbIN Kabenb CBapoO4YHOro TOKa CO CBapuBaeMou AeTarnbio
KaK MOXHO Grivke K BbINONTHIEMOMY COeAUHEHUIO.

- He BecTn cBapKy psifoM CO CBapo4HbIM anmnapaTtoMm, CUAA Ha HeM unu
onupasicb Ha CBapo4HbIv annapat (MMHUMarnbHoe paccTtosiHue: 50 cm).

- He octaBnAaTb eppumarHuTHble npeameTbl PSAAOM CO CBapOYHbIM
KOHTYpPOM.

- MunumanbHoe pacctosiHme d=20cm (Puc. N).

- O6opynosaHue knaccaA:

JTOT CBapOYHbIN annapaT yAOBNEeTBOPAET TEXHUYECKOMY CTaHAapTy M3genus
AN UCNONb30BaHUA WCKIMIYUTENbLHO B MNPOMbIWNEHHOU cpeae B
npocheccmoHankeHbIx uensix. He rapaHTMpyeTcsi cooTBeTcTBME TpeGoBaHMAM
3NEeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTM B GbLITOBbLIX MOMELLEHUSX U B OMELIEHUSX,
NPSIMO COEAMHEHHbIX C 3MEKTPOCETbI HM3KOro HanpshkeHusl, noaaroLien
nuTaHue B 6bITOBbIE MOMELLEHUS.

AOONOJNIHUTENbHBLIE MPEAOCTOPOXHOCTHU

ONEPALUU CBAPKMU:

- BTMOMeELLEHNM C BbICOKUM PUCKOM 31IEKTPMYECKOro pa3psaaa;
- BMOrpaHUYHbIX 30HaX;

- MpPU HaNMU4YMM BO3ropaemMbIxX U B3pbIBYaTbIX MaTepUaros;

EOBXOOUMO, 4ToObl “OTBETCTBEHHbLIM 3JKCNEepT”’  npeaBapuUTeNibHO
oLeHUN pUCK U paboThbl AOMKHbI NPOBOAUTLCA B NPUCYTCTBUMN APYTUX NULL,
l\_/Imenou.mx.qel?lcnacuaa'rb B CUTYyaLuUMn TPEBOTU.

EOBXOAMMO wucnonb3oBaTb TeXHWYECKME cpeacTBa 3aluThl,
onucaHHble B paspenax 7.10;, A.8; A10 cranpapta "EN 60974-9:
O6opyaoBaHue AnA AyroBoW cBapku. Yactb 9: YcTtaHoBKa M
vcnonb3oBaHue". .

- HEOBXOAUMO s3anpeTuTb CBapKy, Korga CBapoYHbIi annapaTt unu
noparollee yCTPOUCTBO NPOBONIOKU NoaAepXKuBaloTc pabounm (Hanpum.,
nocpeAcTBOM peMHeMn).

- HEOBXOOWMO 3anpeTutb cBapKy, Koraa pabounit NpUNoaHAT Haj nosnom, 3a
MCKITHOYeHUeM c%qaes, Koraa Ucnonb3yrTcs nnarg)ogm.l 6e30MacHOCTH.

- HANPSAXEHWE MEXOY OEPXATENSAMU ANEKTPOOOB UNWU TOPENKAMU:

paboTasi c HeCKONMbKUMU CBApPOYHbLIMM annapaTtamMmu Ha O4HOW AeTanu Unu Ha
COeAMHEHHbIX 3NIEKTPMYECKM AeTansAX BO3MOXHa reHepaLusi onacHou CyMMbl
“XonocToro” HanpsikKeHUA MeXAy [ABYMSi PasfUYHbIMM AepXKaTensiMu
3MEeKTPOAOB NNV ropenkamu, o 3HaYeHUs, MOTyLLero B ABa pa3a NpeBbICUTL
[ONyCTUMBIN Npeaen.
KsanudmumnpoBaHHoMy cneuuanucty Heo6xooumo MopyuuTb npuGopHoe
U3MepeHue ANs BbISABNIEHUsE PUCKOB U BblGOpa NOAXOASALWMX CPeAcTB
3awWmThl cornacHo pasgeny 7.9. craHgapta "EN 60974-9: O6opyaosaHue ans
payroBov cBapku. YacTb 9: YeTaHoBKa U ucnonb3oBaHue™.

ICTATOYHbIA PUCK

- ONPOKUObIBAHUE: pacnonoxuTkb CBapoO4HbIN annapart Ha FopM3oHTanbLHON
NoBepPXHOCTU Hecylleik CMOCOGHOCTU, COOTBETCTBYHOWEN Macce; B
NPOTUBHOM criy4Yae (Hanp., Monm mnoj HaKMOHOM, HEPOBHbIA M T. A..)
cylecTByeT ONacHOCTb ONMPOKUAbIBAHUSA.

NMPUMEHEHUWE HE NO HA3HAYEHMIO: onacHO NpuUMEHATb CBapO4HbIN
annapar ans mo6|=|xg)a6o1', OTNMUYaIOWMXCA OT NMpPeAyCMOTPeHHbIX (Hanp.
Pa3mopaxuBaHue Tpyo BOAONPOBOAHON CETH).

- NEPEMELLEHUE CBAPOYHOI'O AMMAPATA: Bceraa npukpennaTb 6annoH
cneumnanbHbIMW CpeAcTBaMu, HanpaBfieHHbIMW Ha npeaoTBpalleHue
crnyYanHbIX NageHun.

AN

3awmTbl U NOABUXHbIE YacTU KOXyXa cBapo4HOro annaparta v yCTpOﬁCTBa
noAa'4u NnpoBOJSIOKU A0SKHbI HAXOAUTLCA B TpeGyeMOM nonoxeHuu, nepen Tem,
KaK noacoeauHATb CBapo4YHbIv annapaT K ceTU NMTaHuA.

BHUMAHUE! Jo6oe pyyHOe BMelaTeNbCTBO HA YacTaAX B ABUXEHUU
yCTpoMCTBa NoAay4v NpoBONoKU, Hanpumep:

- 3ameHa ponMKOB U/MNK HanpPaBAAOLWWX NPOBOOKK;

- BBeaeHMe NpOBONOKM B POSTNKH;



- YcTaHOBKa KaTyLUKM C NPOBOOKOW;

- OuyncTKa pPONMKOB, mecnle&eHOK W 30HbI, Haxogsauwewncs nogHEOBXOAUMO
BbINONHATbL NPU OTKNKOYEHHOM U OTCOEOMHEHHOM OT CETU
NMUATAHUA CBAPOYHOM ANMNAPATE.

- 3anpeu.|aeTc5| nogHuMaTb CBapO‘lelﬁ HUMU.

2.BBEAEHWUE N OBLUEE OINMUCAHUE
2.1 KOMMAKTHbIV CBAPOYHbIU ANNAPAT (PUC.A1,A2)
OTOT cBapouHbIM annapaT SBMsSIeTCS MCTOYHWKOM TOKa [Ans OYyroBoW CBapku,
W3roTOBMNEHHbI crneunanbHo ans ceBapkv MAG yrmepoamcTbix cTanen wnu
HWU3KONEermpoBaHHbIX cTanei B 3alwuTHoMm raze CO, unm B cmecu aproHa/CO,,
1cnonb3ays aNeKTpoAb! C 06bIYHON UMM MOPOLLIKOBOIW NPOBOSIOKOW (Tpy6yaTon).
OHM TaKke noaxoasAT ans ceapku MIG HepxaBsetoweit ctanu B rade aproHe + 1-2%
Kucrnopoga_ W Ans CBapku arioMUHUS B Cpede aproHa, WCMonb3ysl 3MeKTpoAd C
NPOBOSIOKOW, N0 CBOEMY COCTaBY NOAXOASILLEN CBAapMBAaEMOV AeTanu.

arika MIG 06bI4HO BbiNOSHSAETCS HA OLMHKOBAHHLIX NIUCTax NPOBOIIOKOW 13 MeHOro
cnnagea (Hanpumep, Mefb-KPEMHUIM UMY Medb-antoMUHWI) B CPEAE YNCTOrO aproHa, B
KayecTBe 3almTHoro rasa (99,9 %)

2.2 CBAPOYHbIM ANNAPAT CO CBLEMHbLIM YCTPOUCTBOM MNOOAYU
NMPOBOJIOKU (PUC.A3)

CBapo4HbIi annapar ¢ HenpepbIBHOWM Nogayert NPpoBOIOKU, Ha TeNexke, TpexdasHbIi,
¢ BeHTUNsuven, ans ceapkn MIG-MAG/FLUX un naiku, co CbeMHbIM yCTPOWCTBOM
nogaun nposonokn ¢ 4 POJIMKAMW. Bo3MOXHOCTb MPUMEHEHWS C PasnnyHbIMU
MaTtepuanaMmu, TakuMu, Kak CTanb, Hepxaselowas cranb, anioMuHui. Bonbluoe
KONMYECTBO 3TarNoB PErynMpoBaHns HaNPSXKEHNS Ayrn.

2.3 CEPUMHbIE MPUHAONEXHOCTM:
ropenka (C BOAHbIM oOxnaxaeHuem y wmogenu R.A.
oxnaxaeHuem));
0o6paTHbIN kKabenb C 3aXMMOM 3a3eMIIeHUs);
KOMIMIIEKT KOMec;
apanTep 6annoHa c APFOHOM;
eyKTOp AaBMNeHus;
‘CTPOWCTBO NoAayu MPOBOIOKM;
- bnok BogHoro oxnaxaeHus R.A. (Tonbko y moaenei R.A. (C BOAHbIM oxnaxaeHuem))

2.4 NPUHAONEXHOCTU MO 3AKA3Y:

- 9neKTpOoHHasi NnaTa c ABONHOW CUHXPOHM3aUMeNn;

- Y3en coeauHUTenbHbIX Kabene Mexay reHepaTopoM- YCTPONCTBOM TArM (TOMBbKO
[si CBAapOYHOro anmnapara co CbeMHbIM YCTPOVCTBOM MOAA4M MPOBOOKM);

- 6ok BogHoro oxnaxpeHns R.A. (Mogenb C BOAHbIM OXNaxaeHuwem) (roe
npeaycMOTPeHO);
(cepuiiHasi npuHagnNexHocTb y Modenu R.A. (C BOAHbIM OxnaxaeHnem));

- KomnnekTt yexna 606u1HbI (rAe NpeayCcMOTpeEHO);

- KomnnekT cBapku antoMuHus;

- KomnnekT cBapkv NopoLLKOBOM MPOBOSOKON;

3. TEXHWYECKUE OAHHbIE

3.1 Tabnuuka gaHHbIX

TexHndyeckne faHHble, xapakTepuaylole paboTy 1 nonb3oBaHWe annapartom,

npvBeaeHbl Ha crielyansbHon Tabnuyke, nx paBS'bﬂCHeHMe [aeTcs Huxe:

puc.

1- CootBeTcTByeT EBponenckum Hopmam 6e3onacHocTM u TpebGoBaHMAM K
KOHCTPYKLIMWN AYrOBbIX CBAPOYHbIX annaparTos.

2- BHyTpeHHsIst CTPYKTYpHas cxema CBapo4yHOro annapara.

3- CumMBON NpeaycMOTPEHHOrOo TUNa CBapKu.

4- Cvmeon yKasblBaeT, YTO MOXHO BbINMOMHATL CBapKy B MOMELleHUN C
NOBbILEHHbLIM PUCKOM 3NeKTpUYeckoro Lwoka (Harpumep, psagoM C
MeTannmMyeckumm maccamu).

5- CMBON nuTatoLLen ceTu:

OpnHotasHoe NepeMeHHOe HanpshxeHne.
TpexdasHoe NnepeMeHHOe HanpsixeHune.

6- CTeneHb 3aLmnThl Kopryca.

7- MapameTpbl 3NeKTPUYECKON CETU NUTaHNSA:

U, nepemMeHHOe HanpsbkeHMe W vactoTa

(MakcumanbHbI gonyck = 10 %).

ljyace : MAKCMMaIbHBIV TOK, NOTPEONSiEMbIN OT CETH.
= |y - 9P PEKTMBHBIN TOK, NOTPEGNAEMBIV OT CETU.

8- lMapameTpbl CBAPOYHOrO KOHTYpA:

- U, : MakcumarbHoe HanpsikeHue 6e3 Harpy3ku (OTKPbITbIV KOHTYP CBapKM).
- 1,/U, : Tok 1 HanpspkeHne, COOTBETCTBYOLLIME HOPMANM30BaHHbLIM MPON3BOAVIMbIE
annapaToM BO BpeMsi CBapKu.

X : KoathULMEHT NpepbIBUCTOCTM paboTbl. MNokasbiBaeT Bpems, B TEYEHUN

KOTOPOro annapart MOXeT 0becneunTb ykas3aHHbIi B 3TOW XKe KOMOHKe TOK.

KoagpduumeHt )/KaablsaeTc;l B % K OCHOBHOMY 10 - MWHYTHOMY LWKMY.

(Hanpumep, 60 % paBHAeTCA 6 MUHYTam paboTbl C MOCNEAYOLWUM 4-X MUHYTHBIM

nepepbiBoM, U T.[.).

yKasblBaeT Auana3oH perynupoBkM Toka CBapku (MUHWMAanbHbIN/

MaKCHMarbHbIi) NPy COOTBETCTBYIOLLEM HANPSHKEHUN AyTH.

9- CepuiiHbln HOMep. MaeHTudmKkauus mawmHbl (Heobxogum npu obpaiieHun 3a

TEXHUYECKON MOMOLLbIO, 3anacHblMU YacTsMW, MPOBEPKE OPUIMHANBbHOCTU

n3genus).

.l

(mogenb € BOAHbIM

niTalowen cetu annapara

- : BennunHa nnaBkux npegoxpaHuTenen 3amenneHHoro OencTsus,
npepycMaTpuBaeMbix Ans 3awnTbl IMHWN.

11-CumBonbl, COOTBETCTBYIOLLME NpaBunam 6e30nacHoCTy, Ybe 3Ha4YeHne NpUBEAEHO
B rnase 1°O6Lan TexH1Ka 6e30nacHOCTV Ans AyroBo cBapku”.

Mpvmeyanwe: MNMpumep MaeHTUMDMKALMOHHON Tabnnykn SBNSETCS ykasaTenbHbIM Ans

0OBACHEHNS 3HAYEHUSI CUMBOSIOB U LMMP: TOYHbIE 3HAYEHWUS TEXHUYECKUX AaHHbIX

Ballero annapara npusegeHbl Ha ero Tabnuyke.

3.2 NPOYUE TEXHUYECKUE OAHHDbIE:

- CBAPOYHbIV AMMAPAT: cmotpu Ttabnuuy 1 (TAB. 1
- TOPENKA: cmoTpu TaSnMu¥2 TAB. 2
Bec cBapoyHoro annapara yka3aH B Tabnuue 1 (Tab. 1).

4. ONMUCAHUE CBAPOYHOI'O AINMAPATA
4.1 YCTPONCTBA YNPABNEHUS, PEFYNIMPOBAHUA 1 COEAVHEHWUA (puc. A)

5.YCTAHOBKA

A BHUMAHUE! BbINONMHUTL BCE OMNEPALUUUN 1O YCTAHOBKE WU
QNEKTPUYECKOE COEAWHEHUE CO CBAPOYHbIM AMNMAPATOM,
OTKINKOYEHHLIM U OTCOEOUHEHHbLIM OT CETU MUTAHUSA.
ANEKTPUHECKUE COEOWHEHUA OOJIXHbI BbINONMHATLECA TOJIBKO
ONbITHbIM U KBATTU®NLIMPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.

5.1 CBOPKA (Puc. C)
CHﬂTbVCO CBapO4HOro annaparta ynakoBKy, BbIMOTHUTb CGOpKy OTCOeANHEHHbIX
YacTteun, UMeLNXCsa B ynakoBKe.

5.1.1 C6opka kabens Bo3Bpara - 3axuma (Puc. D)
5.2CMNOCOB MNOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Bce CBapoO4Hble annapaTtbl, ONUCaHHble B HAaCTOALUEM pyKOBOACTBE, HE UMET
CuUcTeMbl noabema.
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A BHUMAHME! YcTaHOBMTb CBapO4HbI annapaT Ha NIIOCKY NOBEPXHOCTb C

COOTBeTCTByIOLLleﬁ rpysonoaobeMHOCThbIO, 4TOObI U36€XKaTh ONACHLIX CMELLEeHUA
Unun onpokuAabIiBaHUA.

5.2.1 NOOCOEAVHEHUE K SNEKTPUYECKOWU CETU NUTAHUA

- Mepen nopcoeAnHeHWeM annapata K 3MeKTPUYECKOW CeTu, npoBepbTe
COOTBETCTBME HAMPSKEHUS U YaCTOTbl CETM B MECTE YCTaHOBKU TEXHUYECKUM
XapakTepucTkam, NpuBeAeHHbIM Ha Tabnnuke annapara.

CBapoyHbIl annapar JOIKEH COEAUHSTLCSA TOMNBKO C CUCTEMOW MUTAHWUS C HYNEBbIM
NPOBOAHVKOM, MOACOEAMHEHHBIM K 3a3eMITEHUIO.

Ona Toro, utobbl yaoBneTBopsATb TpeboaHusm CraHgapta EN 61000-3-11
(MepuaHue nsobpaxeHns) pekoMeHOyeTCst TPOU3BOANTL COEANHEHNS CBAPOYHOTO
annapara ¢ To4kaMu uHTepdenca ceTv NUTaHusi, UMeLMMIN UMNEAAHC MeHee Z
Makc Zmax =0.04 ohm.

CBapoyHbIl annapar cooTBeTcTByeT TpeboBaHusaM ctaHgapTa IEC/EN 61000-3-12.

5.2.2 BUINKA U PO3ETKA: coeanHuTb kabenb NuTaHus co cTaHaapTHoOW Bunkoi (3P
+ T), paccuntaHHol Ha NoTpebnsieMbln annapatom Tok. Heobxoammo nopknoyate K
CTaHOapTHOW ceTeBOW po3eTke, 06OPYOOBAHHOW MNMABKUM MMM _aBTOMAaTUYECKUM
npefoxpaHuTeneMm; cneyyanbHas 3aseMnsiolasi knemma fomkHa 6biTb coefMHeHa ¢
3a3eMMA0LLMM MPOBOAHMKOM (3KENTO-3eNeHOro LBeTa) NMHum nutanus. B tabnuue 1
(TAB. 1) NpvBeAeHbl 3Ha4YeHNs B amnepax, pekomeHgyeMble Ans npegoxpaHutenei
TIMHUW 3aMeAsIeHHOro AeNCTBNSA, BblOpaHHbIX Ha OCHOBE MaKC. HOMUHAMNbHOMO TOKa,
BblpabaTbiBaEMOro CBapOYHbIM annapaToMm, U HOMUHAMNBHOTO HAMNPSPKEHNS MIUTaHNS.
[ins onepaunin N3MEHeHNS HanpPsXKeHUS OTKPbITb BHYTPEHHIO 4acTb CBAPOYHOIO
annapara, CHsB naHenb W MOArOTOBMB KMEMMHUK U3MEHEHUSI HanpskeHus Tak,
4YTOGbI ObINO COOTBETCTBUE MEXAY COeAMHEHWEM, ykadaHHbIM Ha Tabnuyke u
MMEIOLLMMCS B CETU HanpskeHneMm.

Puc.E
TuwarensHo YCTaHOBUTE Ha MECTO NaHeNb, 3aKPEMUB CMIELMANbHBIE BUHTI.
BHumanue!
CBapoyHbI annapaT NOArOTOBeH Ha 3aBofe K Haubonee BbLICOKOMY
HanpsXeHMIo U3 MeloLLerocs AmanasoHa, Hanpumep:

U, 400V < noarotoBneHHoe Ha 3aBofe HanpsXeHue.

A BHumaHue! HecobGniogeHune ykasaHHbIX Bbille MpaBuil CyLIECTBEHHO
CHUXaeT 3((heKTMBHOCTbL 3MEeKTPO3alMThbl, NPeayCMOTPEHHON U3roTOBUTENEM
(knacc l) M MoxeT npuBECTM K cepbe3HbIM TpaBMam Yy nwogen (Hanp.,
3NEeKTPUYEeCKUN LLIOK) U HAHEeCEeHUIO MaTepuanbHoro yuep6a (Hanp., noxapy).

5.3 COEAUHEHME KOHTYPA CBAPKU

A BHUMAHME! NEPEQ TEM, KAK BbINOJIHATb COEAUHEHUA, NPOBEPUTD,
‘I:IIL?ASV?;PO‘-IHHM AMMAPAT OTKNKOYEH U OTCOEAMHEH OT CETU

B tabnuue 1 (TAB. 1) nmetotca 3HadeHns, pekomeHayemMble Ans kabenen ceapku (B
M°) B COOTBETCTBME C MaKCMMarbHbIM TOKOM CBAapOYHOrO annapara.

5.3.1 CoeguHeHue rasoBoro 6annoHa.

[a30BbIV 6annoH, yctaHaBnNvMBaeMblii Ha OMOPHYHO MOBEPXHOCTL ra3oBoro 6ansoHa
CcBapoO4HOro annapara: Mmakc. 20 Kr.

3aBUHTUTbL peayKTop AABMEHWUS Ha KnanaH rasoBoro 6annoHa, ycTaHoBMB Mexay
HAMW cneuuarbHbI  pedykTop, MOCTaBRsieMbli Kak MpPUHAANEXHOCTb, Mpu
Mcnonb3oBaHuy raza AproHa unu cmecu aproHa/Co,.

Hapete rasoByto TpyGKy Ha BbiBoAbl pefyktopa OannoHa U 3aTsHyTb ee
MeTarnnyeckum XoMyTOM.

OcnabuTb perynupoBOYHOE KOMbLO pefyKTopa [aBrieHus nepen Tem,
OTKpbIBaTb kNanaH 6annoHa.

Kak

5.3.2 CoeguHeHue kabensa Bo3BpaTa TOKa CBapKu

CoepyHsaeTcs co ceapyvBaeMon AeTarblo Unv ¢ MeTannuyeckuM CTONoM, Ha KOTOPOM
OHa NeXWUT, Kak MOXXHO BIIKe K BbINONTHAEMOMY CBapHOMY COEAVHEHWIO.

OT0T Kabenb HeO6XOANMO COeAMHUTD C 3aKMMOM, 0603HAYEHHbBIM CUMBOIOM (-).

5.3.3 CoeanHeHue ropenku

BcTaBuTb ropenky B npeaHasHa4YeHHoe Ans 3TOro COeAMHEHME, [0 KOHUA BPYYHYH
3aKpYTMB 3aXUMHOe KomnbLo. [1oaroToBUTbL K MepBOW 3arpyske NpPOBOMOKM,
[EMOHTPOBAB COMIIO 1 KOHTaKTHYH0 TPYGKY, Anst OGneryeHns BbIXoaa.

5.3.4 CoeanHeHue C yCTPONCTBOM NMoAayu NpoBONnoku (y Moaernen ¢ HapyXXHbIM
YCTPOMCTBOM NoAa4v NPoBOSOKM)

bINOMNHWUTL COEAVHEHUS C reHepaTopOM TOKa (3a4HSAS NaHenb):
- kabernb Toka CBapku € BbICTPBLIM COeANHEHNEM (q+);
- kabernb ynpaBneHusi K COOTBETCTBYOLLEMY COEANHUTENIO.
O6paTnTe BHUMaHWe, YTOObl COEAUHWUTENW ObINMM XOPOLLUO 3aKpy4eHbl, YTOObI
n3bexatb neperpesa 1 notepmn apPeKkTMBHOCTH.
CoeanHnTb rasosylo TpyOKy, mayulylo OT peayktopa [faeneHus 6GannoHa w
3aKkpenuTb eé MeTanIM4yeckum XoMyTOM B KOMMIIEKTe.

5.3.5 PekomeHgauuu

3akpyTuTb [0 KOHLA CoeanHUTENM kabenei cBapku B BbICTPbIX COEANHEHUSIX (€CNK
MMeIoTCS), ANA_obecneyeHnst XOpoLUero aneKTPUYECKOro KOHTaKkTa; B MPOTUBHOM
crnyyae nNpov3onaer neperpes cammnx CoeMHUTENEN C X NOCneayoLWwmnmM ObICTPbIM
MN3HOCOM ¥ noTepen 3 HEKTUBHOCTH.

Vcnonb3oBaTh kak MOXHO Gornee KopoTkue kabenu cBapku .

M3beraTb nonb3oBaTbCs METANIMYECKUMU CTPYKTypamu, He OTHOCSILLMMMUCS K
obpabaTbiBaeMo AeTanu, BMecTo kabens Bo3aBpaTa Toka CBapKu; 3TO MOXET ObITb
onacHo Anst 6e30nacHoOCTM 1 AaTb NIoxue pesynbraTbl Npy cBapke.

5.3.6 CoeauHeHune y3na BoasiHoro oxnaxaeHusa G.R.A. (Tonbko AnA mopenen

R.A. (c BOAsiHbIM oxnaxaeHuem))

- [pukpenuTb y3en G.R.A. K 060pya0BaHMIO NPV NOMOLLYM KPOHLUTENHA B KOMMIEKTE.

- CoeauHWTL TpyBbl BOAbI C BbICTPLIMU COEAMHEHNSIMU.

- Bknouutb y3en G.R.A., cnedysi WHCTPYKUMsIM, MpUBEAEHHbIM B PYKOBOACTBE,
npunaraeMom K y3ny oxnaxaeHus.

5.4 YCTAHOBKA KATYLUKW C MPOBOJIOKOW (Puc. F-F1-F2)

A BHMMAHUE! NEPEL TEM, KAK HAYMHATb ONEPALIUM NO 3ANPABKE

MPOBOIIOKWU, NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT BbIKIIOYEH U
OTCOEAWUHEH OT CETUNMUTAHUA.

yEE/{:lVITECb, YTO POJIMKWN ON1A NOOAYN MPOBOJTOKW, HAMPABIAOLLNA
LUNAHI N HAKOHEYHWK CBAPOYHOIQ MUCTOINETA COOTBETCTBYIOT TUMY
N ONAMETPY WUCNONIL3YEMOW TMPOBOJIOKW W MPABWINBbHO
NPUCOEOVNHEHBI. HA 3TAMAX 3AMNPABKM MPOBOJTIOKN HE MOJTIb3OBATbCHA
SALLMTHBIMN MEPYATKAMMW.

- OTKpbITb pa3marbiBaTerb.

HapeHbTe KaTyliKy C NPOBOMOKOW Ha LWMNWHAENb, MPOBEpLTE, YTO CTEPXeEHb
npoTackMBaHWA LUNWHAENSA MPaBUNbHO YCTAHOBMIEH B COOTBETCTBYHOLLEM
otBepcTun.(1a).

I('Io,c)ung)MTe BEPXHUA HKMMHOW POMUK (M) 1 OTBEAUTE ero(Mx) OT HMXKHEro ponuka
oB) (2a).



- [NpoBepuTb, YTO PONUKW/PONWK MPOTATMBAHWUA MOAXOAUT K TUMY WCMNONb3yeMoi
npoBonoku (2b).

- Bo3bmuTe CBOOOAHBIN KOHEL, CBApOYHOM MPOBOMIOKM Ha KaTylike U obpexbre
MOTHYTYIO YacTb NPOBOMOKM TaK, YTOObLI Ha TOPLIEBON 1 GOKOBOWN YaCTAX NPOBOMOKM
He 6bIrio 3ayceHueB. [oBepHUTE KaTyLLKY B HanpaBneHUn NpoTMB YaCoBOW CTPENKU
N BCTaBbTE KOHeL|, ngosonom B Hanpaensowyo TpybKy, NpoTONKHUTE ero Ha
rgyﬁMHy npumMepHo 50 - 100 MM B HanpaBnsioLLee OTBepCTVE CBAPOYHOrO pykaBa

c).

- nycTuTe Ha MECTO BEPXHUW HAXUMHOW PONUK, W PerynsitopoM BenuyuHbI
AaBneHns YyCTaHOBUTE CPEeAHIo BENUYMHY AaBneHnA NpUXUMHOIO pornuvka.
BQGS,DMTECI:, 4YTO NPOBOSIOKA HAXOAMUTCS B crelimanbHoi 60po3ae HUMXKHEro ponuka

- aro;()%wtt))amre cnerka WnuHAenb, BO3AENCTBYS Ha CneLmarbHblii perynpoBOYHbIN
BUHT .
- CHATb COMNMO M KOHTaKTHYO TPYOKy (4a).

- BcraBbTe BUnky ceapoyHoro annapara B po3eTky NuTaHusi, BKIIOYUTE CBApOYHbIiA
annapart, HaXXMWUTe Ha KHOMKY FOpenku UMM Ha KHOMKY ABWXEHUS NMPOBOJIIOKU Ha
naHenu ynpasneHust (ecnu UMetoTcs), NOJoXKANUTE, Noka NPOBOIIoKa He NpoiiaeT no
BCEMy HanpaensLlLlemMy LUNaHry u ee KoHel He nokaxertca Ha 10 - 15 cm u3
nepejHei YacTV rOPEenkK 1 OTMYCTUTE KHOMKY.

A BHumaHue! B TeyeHMM AaHHOW onepauuMu NPOBOMOKA HaXoAWUTCS noA
HanpshDkeHWEM M UCMbITbIBAeT MeXaHW4YeCKue Harpysku, no3ToMy B criyvae
HecobMnIAEeHUsI TEXHUKN GEe30MacHOCTM, MOXET NPUBECTM K IreKTpUdeckomy
LLOKY, PAHEHUSIM U NPMBECTU K 3aXKMUraHUIO HeXenaTenbHbIX ANeKTPUYECKNX ayr:

He Hanpasnsinte ropen?/ B CTOpPOHY Tena.

He nogHocwTe ropernky 6nmsko k rasoBomy 6ann0Hg.

- 3aHOBO MOHTMpPOBATL Ha roperky KOHTakTHYH TpYOKy 1 conno (4b).

HacTpoiiTe mMexaHw3m nogayu MpoBOMOKM Tak, YToObl MPOBOMOKa noAaBanach

nnasHo 1 6e3 pbiBkoB. OTperynupyiTe AaBneHe posiMkoB v TOPMO3sLLee yeunve

LNUHAENSA Ha KaTyLLKY Tak, 4To6bl ycunue 6bino MUHUManbHBIM, HO NPOBOSIOKa He

npockanb3biBana B 60po3sge v npu npekpaileHun nopayv He obpasoBbiBanach

NeTns U3 NPOBOOKM NOJ, BO3AENCTBUEM MHEPLIMMN KaTYLLIKU.

- 1Oo6g%e5>|<|>Te BbICTYNatOLLMI KOHEL, MPOBOMNOKM M3 HAaKOHEYHMKA TaK, YTOGbl OCTanoch
-15 MM.

3akpbITb OTAENEHVE ANs pa3MaTbiBaTens.

6.CBAPKA: ONMMCAHUE NMPOLIEQYPbI

6.1 MPEABAPUTEINbHbIE OMEPALIUUA

- BcTaBuTb BUIIKYy Macchl B pO3eTKy (-) (4151 cCBAapOYHbIX annapaTtoB, 060pyaoBaHHbIX
O[HOW BUITKOW Macchl).

- BcTaBuTb pa3bem Macchl B HYXHbI ObICTpbI pasbem (-), B 3aBUCUMOCTU OT
CBapMBaeMoro Matepmana (4nsi CBapoyHbIX annapaTos, OCHALLEHHbIX 2 unu bonee
pasbemMamm Macchbl).

- BbICTPbIV pasbeM (-) C MaKC. PeakTUBHbIM COMPOTUBMEHNEM ( 7YY\ ) uin
nosmumnst 2-3 A(J:'IH MaTepuana anioMUHUA WA NPou3BoAHbIX cnnasos (Al),
cnnasoB meau (CuAl/CusSi).

- BbICTPbIV Pa3beM (-)C MUH. peaKTUBHBIM COMPOTUBMEHNEM (/Y ™\ ) U No3numns
1-2 ,qn('g l;epx(ase}ou.l,eﬁ ctanu (SS), yrnepoaucTon Wnn HU3KONErMpoBaHHOM
ctanu (Fe).

- CoenunHuTb 06paTHBbI kKabenb co cBapMBaeMo AeTanbio.

- OTKpbITE U_OTperynupoBaTb MOTOK 3aLUMTHOTO rasa Mpu MOMOLUM pedyKkTopa
naenenus (5-7 n/Mun).

- BknounTb cBapouyHbIl annapat u 3agaTb TOK CBapku, NOCPEACTBOM MOBOPOTHOIO
KOMMyTaTopa.

Puc. G

6.2 CBAPKA (PUC. Hg ~
Mocne ToOro, kak obopyaoBaHue ObiO MOArOTOBMIEHO MOCPEACTBOM OfepaLuii,
yKasaHHbIX paHee, 4OCTaTO4YHO YCTaHOBUTb 3aXVM MacChl B KOHTAKT CO CBapuBaemoit
feTanblo U HaxaTb Ha KHOMKY Ha ropenke. Crniegyer noadepXuBaTb ropenky Ha
onpeaeneHHOM pacCTOSIHAW OT AeTarnu.

[ns cnoxHbix CBapok criegyetr npoBecTW npobbl Ha 6GpakoBaHHbIX AeTansix,
O[HOBPEMEHHO NoBOpa4nBas perynMpoBOYHbIe PYKOSITKW AMNst YryyleHns npoLecca
cBapky. Ecnu gyra nnaBnTcs KanmisMu 1 3atyxaeTt, Heo6xoAMMO YBENUYUTL CKOPOCTb
NPOBOJIOKY WUINW YMEHbLUWTb BENUYUHYy Toka. Ecnu npoBomnoka cunbHO ynupaetcs B
Aetanb 1 NpUBOAMT K OTOGpackiBaHUIO MaTepuana, Heo6XOANMO CHU3UTL CKOPOCTb
NPOBOJIOKY.

CnepyeT MOMHUTb, YTO Kaxzas MpPOBOSiOKa [JaeT Haunyywuii pesynstaTt C
onpeAeneHHon CKOPOCTbIO ABWKEHUS Bnepea. [MoaToMy, Ans ANUTEnNbHbIX U CNOXHbBIX
onepauuii crniegyet npoBecTu nNpobbl C MPOBOMOKOW PasnUYHOro AvnamMmeTpa, Ans
BblbOpa Hanbonee noaxoasiLLen NPoBOMOKH.

6.3 CBAPKA AINMIOMUHUA

[lnst jaHHOTO TVNa CBapKM B KaYeCTBE 3aLLMTHOTO ra3a UCMomnb3yeTCst aproH Ui CMecb

aproH-renuii. Vicnonbayemasi npoBosioka AOrKHa UMETb Te e XapakTepUCTUKK, YTO U

cBapuBaeMblin matepuan. B mobom criyvae npegnovTuTenbHee NCNonb3oBaTb bonee

BbICOKO IIErMPOBaHHYIO MPOBOJIOKY (Hanpumep, antoMHUIA/KPEMHWI), U HUKOrAa He

MCMOosb30BaTh MPOBOIMOKY U3 YACTOTO amMOMUHNUS.

Ceapka MIG antomMuHust He npeAcTaBnsieT 0cobblX CNOXHOCTEN, 3@ MUCKIOYEHNeM

obecrneveHns XopoLLero NpoTArMBaHUA MPOBOMOKA MO ropernke, MOCKOMbKY, Kak

M3BECTHO, alloMUHUIA obnajaeT HU3KUMU MexaHUYeCKUMMU XapakTepucTukamu

TPYAHOCTV NP NPOTArMBaHUM TeM 6orbLUe, YeM MEHbLLIE LLI POBOJIOKM.

Ty NpobremMy MOXHO peLnTb, BbINMOMHWB CreAyoLne MoANMUKaLIMK:

1 -3ameHnTb pykaB ropenku Mopenbio 13 TedrnoHa. [ANA CHATUS [OCTATOMHO
ocnabuTb ycTaHOBOYHbIE BONTbI HA KOHLIAX FOPEnKM.

2 - /lcnonb3oBaTk KOHTAKTHbIE TPYOKM AN aNOMUHUS.

3 - 3aMeHNTb PONMKM NPOTATMBAHNA NPOBOJIOKM Ha NOAXOASALLME AN aNIOMUHNA.

4 - 3aMeHUTb CTanbHOW LUNaHr YCTPOWNCTBA HanpasneHus NPOBOMOKM Ha BXOAe Ha
TedIIOHOBBbI. .

MepeuncneHHble Bbille YacTM MMETCA B KavyecTBe MNpUHaANeXHoCTen ans

antoMUHWS, NpeanaraeMblx B Ka4eCTBE oMLK,

6.4 TOYEYHASA CBAPKA (PUC. 1)

Mpy nomoLLm annapata, UCMomnb3YHLLEro NPOBOIIOKY, MOXHO COeAMNHATL HaNOXeHHbIN
OPYr Ha Apyra MeTannuyeckuin INCT, BbIMOMHSAS TOYEYHYHO CBapKy C HannasneHuem
MaTepuana.

OTa ycTaHoBKa OCOGEHHO XOPOLIO MOAXOAWUT ANA [OaHHbIX Lenewn, MNOCKOMNbKy
obopynoBaHa perynupyembiM TaiiMepoMm, 4TO NO3BONSET BbIOMpaTb Havbornee
noaxoasiliee BpeMsi TOYEYHOW CBapKku W, criefoBaTenbHO, BbINOMHSATb TOYKU C
O[MHAKOBbLIMU XapakTepUCTUKaMMU.

[nsa vncnonb3oBaHWs 06opyaoBaHUS NS TOYEYHON CBapku, HEOBXOAMMO NPOBECTU
cneaytLLe NoaroToBUTESNBHbIE OnepaLmu:

- 3aMeHWUTb COMMo ropenku Ha cneuuanbHbId TUN AN TOYEYHOW CBapkw,
nocTaBnsieMbll B KayecTBe MPUHAANEXKHOCTM. OTO COMMO OTnM4YyaeTcs
LMNMHAPUYECKON (hOPMOI M UMEET Ha KOHEYHOW YacTW OTBEPCTWSA ANs BbIXOAa rasa.
YCTaHOBUTb PErynMpOBOYHbIA KOMMYTATOP TOKA B NMOMOXEHWE “MakCcumym”.
OTperynupoBaTth CKOPOCTb ABWXEHUS Brle&e,q MOYTN Ha MaKCUMarbHYH BEMUYMHY.
YcTaHoBUTbL AeBuaTtop B nonoxeHue “TAVUMEP”.

OTperynvMpoBaTb BpeMsi TOYEYHOW CBapku,
COEaMHSIEMbIX TUCTOB.

[nsi BEINONMHEHWS TOYEYHOWN CBapKW COMIIO ropenky NoMeLLakoT Ha NII0CKOCTb NepBOro
NNCTa, HaXMMaIOT Ha KHOMKY FOpenku Ans nycka CBapKu: MPOBOMOKa pacnnasnseT
nepBbI MINCT, MPOXOAMT Yepe3 Hero M NpoHWKaeT B APYron NUCT, obpasys Takum
06pa3oMm KIN1H pacnnaea Mexmiy AByMs NCTaMU.

CniepyeTt HaXUMaTb Ha KHOMKY 0 TEX Mop, NOKa TaiMep He MPepBET CBapKy.

OTM™ cnocoboM MOXHO BbIMOMHATL TOYEYHYIO CBapKy [axe B YCIOBUSAX, He
No3BOMNSAOLLMX paboTaTb TPaAMLIMOHHBIM annaparamM KOHTaKTHOW CBapkw, MOCKOJIbKY

B 3aBUCUMOCTW OT TOJLWUHBI
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MOXHO COEAMHUTL MWCTbI, AOCTYM K KOTOPbIM C3aAu HEBO3MOXEH, Hanpumep,
Kopob4aTon popmbl.

[lononHnTenbHO, yMeHbLUEHa Harpyska Ha onepatopa, C y4eTOM NEerkoCTy ropernku.
OrpaHu4eHusi NCronb30BaHUs JaHHOW CUCTEMbI CBS3aHbI C TOMLLMHOW NepBOro nucTa,
a BTOPOW NINCT MOXET UMETb BOIbLLIYIO TOMLLMHY.

6.5 KNENKA (PUC. L)

OTa onepaums BO3MOXHa TOMbKO NP1 NOMOLLIM KOMMAKTHbIX CBAPOYHbLIX annapaTos ¢

BUIMKOWN 3a3eMIIeHUst.

OTOT npouecc no3BonseT NPUNOAHATL BAABMEHHble UM AeOPMUPOBAHHbIE

meTannuyeckme nucTbl, 6e3 HeobXxoauMMOCTU yaapoB C 06paTHOW CTOPOHbI. JTO

HeobXoaMMo B Criyvasix pEMOHTa YacTel Ky3oBa aBTMOBUNS, JOCTYN K KOTOPbIM c3a4un

HEBO3MOXEH.

Onepauus BbINOMHSETCS criedyoLwmm 06pa3om:

- 3aMeHuUTb COMNIIo roperky Ha creLmanbHoe Cono Ans Knernku, y KoToporo ¢ 60koBoi
CTOPOHbI UMeeTCs THe3A0 A5 KNenku.

- YCTaHOBUTb PErynMpoBOYHbI KOMMYTaTOp TOKa B NOMoXeHue 3.

- OTperynupoBaTb CKOPOCTb, B 3aBMCMMOCTM OT TOKa W OT LI MUCMOMb3yemoit
g})osonom, Kak ecrniv bl Bam He06xoA1MO 6bI10 NPOBECTU OMNepaLimio No cBapkKe.
CTaHOBUTbL AeBuaTop B nonoxeHve “TAVIMEP”.

- OTtperynupoBatb BpemsiHa 1- 1,5 cekyHabl.

Takum obpa3om ByaeT BbINonHeHa To4YKa CBapKu, COOTBETCTBYIOLLIAs FONTOBKE KMerKu,

dopmMupys ero coeduHeHWe C NUCTOM. Tenepb OydeT "BO3MOXHO, WCMOMb3yst

crneuuanbHbIil IHCTPYMEHT, MPUMNOAHSATL BAABMNEHHbIN MACT.

6.6 MPOLIECC OTMYCKA METAJIJTMYECKOIO JIUCTA (PUC. M)
OTa onepauuns BO3MOXHa Npy MOMOLLY KOMMAKTHbLIX CBAPOYHbIX annaparoB ¢ OAHO
WA HECKOMBKUMY BUSIKAMM 3a3EMITEHNS.
151 BbINOMHEHUs1 AAHHOO NpoLecca 3anpPoCUTbL COOTBETCTBYHOLLYIO YNaKOBKY.
aBTOMAaCTEePCKOM, Nocre NPOBEAEHNSI CBAPKU WM HAaHECEHUS! YAApOB MOJOTKOM,
JIUCT TepsieT CBOW TMepBOHAYarbHble CBOWCTBA W [ANs BO3BpPaLLEHWs nuUcTa K
nepBOHaYanbHOMY COCTOSIHMIO, ONepaTop UCMOoNb30Basn KUCIOPOAHO-aLETUIIEHOBYHO
ropernky, Npv NoOMOLLM KOTOPOW HarpeBarn NUCT 4o Temneparypbl okono 800°C, 6bicTpo
oxnaxzasisi ee 3aTeM npuv NoMOLLM NPONMUTaHHOK BOAON TPSMNKH.
Mpw xenaHum, MOXHO NMOSTHOCTbIO 3aMEHUTb KUCIIOPOAHO-aLEeTUNEHOBYIO TOPEnKy, 1
npoLeaypa oTnycka BbINOMHAETCS, KaK ON1caHo aanee:
- CHSITb COMIO ropenku U BCTaBUTL crieumanbHbI fepxkaTenb anekTpoaa, a 3ateM
TONbHbI ANEKTPOA, 3aKPYTUB CrieLnarnbHyo pyKosiTKY.
- YcTaHoBWTL B NonoxeHue 1 perynmpoBoYHYyio pyKkosiTKy (6ornee BbICOKME NONOXEHNSI
Np1BeayT K CIIULLKOM CUITbHOMY HarpeBy ariekTpoza u 060pyAoBaHuS).
- CHATb JaBneHue ¢ pOnvKOB NPOTATMBaHUA, MyTEM OTLENNEHUS NPYXWUHbI, YTOObI
n3bexartb NPOTArvBaHWs NPOBOIOKU B FOPENKY.
Ecnn otnyckaemasi 4acTb 3axBaTbiBA€T TONbKO HEGOMbLUYI 30HY, BbIMNOMHATH
onepawuio, kak To4e4HyHo CBapKy, MPUBOAS B KOHTAKT KOHLEBYIO YacTb anekTpoda ¢
NNCTOM Ha BpeMms, AOCTATOYHOE AJ1s ee Harpeea, 1 As1s 6bICTPOro nocnenyoLero
OXNaXAEHWsI MPU NOMOLLM TPSINKW, NponUTaHHOW Bofon. Ecnu oTnyckaemas yacTb
6onee WKpokas, crneayeT BpallaTb ANeKTPoA,.

A BHUMAHME:

- CwurHanbHas namna BKIoYaeTCsi B COCTOSHUN neperpesa, npepbiBasd nogavy Toka;
BOCCTaHOBNEHMEe aBToMaTU4eCcKoe, CryCTAa HECKOJIbKO MUHYT OXNaXKaAeHUA.

7. TEX OBCINY>KUBAHUE

A BHUMAHME! NEPEQ NPOBEOEHWEM OMNMEPALINA TEXOBCMYXUBAHUA

NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIW AMNMAPAT OTKIIOYEH U OTCOEAUHEH OT
CETUTUTAHUA .

7.1 NJIAHOBOE TEXOBCIY)>XUBAHME:
OI'IEPAgMM NIMAHOBOIo TEXOBCIYXWUBAHUA BbINOJIHAKTCA
OMEPATOPOM.

7.1.1 Topenka .
- He ocrtaenante ropenky wnm eé kabenb Ha ropsuux npegMmeTax, 370 MOXET
npm%ecm K pacnnaBneHnto N3onaumv n caenaet ropenky 1 kabenb HenpurogHeIMm
K paborte.
PerynsipHo nposepsiiTe kpenneHue Tpy6 1 naTpybkos nogaym rasa. .
Mpu Kaxao CMeHe KaTylKu CO CBApOYHOV MPOBOMOKOV MpoAyBaiiTe CyXum
ckaTbiM BO3YXOM MOA AasneHnem He 6onee 5 6ap unaHr nogadun npososriokn v
NpoBEPSINTE ero COCTOSIHME.

poBepuTh, nepea KaxabIM UCMONb3oBaHNEM, CTENeHb N3HOCa U NPaBUNbHOCTb
MOHTa)a KOHEeYHbIX YacTeln ropesikn: Cono, KOHTakTHasa Tpy6ka, Anddysop rasa.

7 .1.2 Nopava NpoOBONOKK

- [MpoBepuTb CTeneHb M3HOCa PONMKOB, NMPOTArMBAOLLMX NPOBONOKY. MNeproanyecku
yAansTb METANIMYECKYH0 Nbifb, OTKNaAbIBaOLLYIOCS B 30HE NPOTSAIMBaHNUS (PONuKM
1 HanpaensioLLasi NPOBOSIOKM Ha BXOAE U BbIXOAE).

.2 BHEMJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJTYXXKUBAHUE

7

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIYXWBAHWE NOJDKHO OCYLUECTBIATbLCA
TONBbKO ONbITHBIM UMW KBAJIMOULUPOBAHHBLIM B
QNEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU NEPCOHAJIOM COINACHO

n
MONOXEHNAM TEXHUYECKOU HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHUE!

HUKOIOA HE CHUMAMTE MAHEJIb U HE NMPOBOOUTE HUKAKUX PABOT
BHYTPU KOPMYCA AINMNAPATA, HE OTCOEOVHUB NPEABAPUTENBHO BUJTKY
OT ANEKTPUYECKOU CETH.

BbinonHeHne NMpoBepoK Mop HanpsbikeHWemMm MOXEeT MPUBECTU K Cepbe3HbIM
aneKTpoTpaBMaM, Tak KaK BO3MOXEH HenocpeACTBEHHbIN KOHTAaKT ¢C
ToKoBeAyLLMMM YacTAMM annapata u/unm noBpexaeHUsIM BcreAcTBME KOHTaKTa
C YacTAMU B ABMXKEHUM.

- PerynspHo ocmaTpvBaiTe BHYTPEHHIO 4acTb annapara, B 3aBUCUMMOCTW OT
4acToTbl WCMonb3oBaHWsA W~ 3anbineHHocTu paboyero Mecta. Yaansite
HaKoMUBLLIYtoCS Ha TpaHcopmaTope, CONpPOTUBMEHUN U BbINPSMUTENE Mbifb NPy
MOMOLLIM CTPYM CYXOr0 CXaToro Bo3dyxa C HU3kum AasneHvem (makc. 10 6ap).

- He HanpaBnATL CTPYIO CXXaTOro BO3JyXxa Ha dNeKTpUYecKkue nnathbl; NPOU3BECTM NX
OYUCTKY O4EHb MSITKOM LLLETKOW MK CrieLnanbHbIMU pacTBOPUTENSIMU.

- [MpoBepUTL NPY OYUCTKE, HTO SNEKTPUYECKINE COEANHEHNS XOPOLLIO 3aKpyUYeHb! N Ha
kabenenpoBoOaKe OTCYTCTBYHOT NOBPEXAEHNS U3ONSALMN.

- [ocne okoH4aHUsi onepaluy TeXoBCNyXuBaHUS BEepHWTE NaHenu annapata Ha
MECTO ¥ XOPOLLIO 3aKpyTUTE BCE KPenexHble BUHTI.

- Hwukorga He npoBoanTe CBApPKY NPU OTKPbLITON MaLLKHE.

- [ocne BbINOMHEHWSI TEXODCYXXMBAHUS WM PEMOHTa MOACOeAUHUTE 0BpaTHO
coeAnHeHNs 1 kabenu Tak, kak OHU Bbiny NOACOEANHEHDI M3HaYarnbHoO, creas 3a
TeM, YTODObl OHM He compuKacanucb C MOABWKHBIMU YacTAMU WK YacTAMM,
TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET 3Ha4YUTENBHO MOBLICUTLCS. 3aKpenuTe Bce NpoBoaa
CTSPKKaMU, BEPHYB WX B NepBOHaYanbHbI BUA, Criefs 3a Tem, YTobbl CoeAUHeHNs!
NMepBUYHOM OBMOTKM BBLICOKOTO HanpsbkeHus 6binm  6bl AOMKHBIM - 06pa3oM
OTAEnNeHbl OT COEANHEHUI BTOPUYHON OBMOTKM HU3KOTO HAMPSKEHUS.

[1Ns 3aKpbITUS METANOKOHCTPYKLIMM YCTAHOBUTE OOPATHO BCE Faiku v BUHTBI.



TAB. 1PN (]|

WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE -
Aol DY duall bl

= > |=

I2max | 230V | 400V | 230V | 400V | mm’ kg
200 T16A | T10A | 16A 16A 16 65 (76 duplex)
240 T16A | T10A | 16A 16A 25 75
o{) 300 T16A | T10A | 16A 16A 25 94
400 T25A | T16A | 32A 16A 35 100
500 T40A | T25A | 63A 32A 50 116 (132 R.A.)

MIG TORCH TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-7 -
DATI TECNICI TORCIA MIG IN ACCORDO ALLA EN 60974-7 -
EN 60974-7 Gy il dislasll MIG dlsid ddll LI

MODELLO .
MODELLO | & CLASSE DI APPARTENENZA/CLASSIFICATION: 113V
2 mm
I, max (A) | 1 max (A) | X (%) = #I#;
180 60 CO, 0.6+1
150 60 | ACO.|@)o0.8+1
Mix
240 230 60 Co, 0.6+1.2 -m LEGENDAKEY: = ACCIAIO
N (Gas STEEL
300 200 60 | ATCO: | @081 = ALLUMINIO
ALUMINIUM
340 60 co 08+16 = FILO ANIMATO
400 + 500 i TUBULAR WIRE
320 0 | ACO. |@) 116 | (Gas) # = RAFFREDDAMENTO
Mix COOLING
_ A = ARIA/GAS
500 RA 300 100 CO, 08+1.6| = AIR/GAS
o 1 1/min P
Ar/CO, [ @D 1+1.6 . 4 = ACQUA
270 100 Mix @ 2+3.5 bar WATER




EN

1 Wire feed rate

2 Thermostat trigger light

3 Welding time

4 Arc voltage adjustment

5 Main switch

6 Earth cable connection sockets

7 Quick coupling torch connector

8 14-pin connector for spool gun
connection

9 Torch selector (T1, T2, Spool gun)

Velocita del filo

Lampada intervento termostato
Tempo di saldatura
Regolazione tensione d’arco
Interruttore generale

Prese collegamento cavo massa
Connettore rapido attaco torcia
Connettore 14P per il
collegamento Spool gun
Selettore torcia (T1, T2, Spool
gun)

2

Vitesse du fil

Témoin d'intervention du
thermostat

Temps de soudage

Réglage de la tension d'arc
Interrupteur général

Prise de connexion cable masse.
Connecteur rapide raccord torche
Connecteur 14 péles pour
connexion Spool gun

Sélecteur de la torche (T1, T2,
Spool gun)

E

Drahtgeschwindigkeit

Lampe fiir das Ansprechen des

Thermostats

Schweildauer

Einstellung der

Lichtbogenspannung

Hauptschalter

AnschluBbuchsen fiir Massekabel

Schnellsteckanschlu® fiir Brenner

Steckbuchse 14 Pole fiir den

Anschlul der Spool gun

Brenner-Selektor (T1, T2, Spool

gun)

ES

1 Velocidad del hilo

2 Lampara de intervencion del
termostato

3 Tiempo de soldadura

4 Regulacion de la tensién de arco

5 Interruptor general

© ONOU AW Nog © ONOUAW® N-ST © ONOGAWN-SD

Tomas de conexion del cable de
masa

Conector rapido de conexion de
soplete

Conector 14 polos para la
conexién de Spool gun

Selector de la antorcha (T1, T2,
Spool gun)

Velocidade do fio

Lampada interveng&o terméstato
Tempo de soldadura

Regulagéo tenséo de arco
Interruptor geral

Tomadas de ligagédo cabo massa
Conector rapido engate tocha
Conector 14 polos para a ligagao
Spool gun

Tijd lassen
Hoofdschakelaar
Regeling boogspanning
Lamp ingreep thermostaat
Snelheid van de draad

Connector snelkoppeling toorts
Connector 14 polen voor de
verbinding Spool gun
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gun)
DA
1 Tradens hastighed
2 Lampe for termostatudlgsning
3 Svejsetid
4 Regulering af buespaending
5 Hovedafbryder
6 Jordforbindelsestilslutninger
7 Lynforbindelse braendertilkobling

8 14-pols konnektor til forbindelse af

Spool Gun'en

9 Veelgerknap breender (T1, T2,
Spool gun)

FI

1 Langan nopeus

2 Termostaatin toimintavalo

3 Hitsausaika

4 Kaaren jannitteen saaté

5 Yleiskatkaisin

6 Maadoituskaapelin
kytkentapistokkeet

7 Hitsauspaan kiinnityksen nopea
yhdistaja

8 Yhdistaja 14P (napaa) Spool
gun:n yhdistamiseksi

9 Hitsauspaan valitsin (T1, T2,
Spool gun)

Selector tocha (T1, T2, Spool gun)
L

Contacten verbinding massakabel

Selectietoets toorts (T1, T2, Spool

NO

1
2

3
4
5
6
7
8
9
B
1
2
3
4
5
6
7
8
9

1
2
3

4
5
6
7
8
9

Trahastighet
Lampe for aktivering av
termostaten

Sveisetid
Regulering av buespennin
Hovedstrgmbryter
Jordeledningens koplingsuttak
Hurtigkopling til sveisebrennerens
feste
Kontakt 14 poler for kopling til
Spool Gun

Sveisebrennerens velger (T1, T2,
spool gun)

V

Tradens hastighet
Lampa for ingrepp termostat
Svetstid
Reglering av bagens spanning
Huvudstrombrytare
Uttag fér anslutning av
massakabel
Snabbkoppling faste skéarbrannare
Kopplingsdon 14-polig fér
anslutning av Spool gun
Svetspistolens valjare (T1, T2,
Spool gun)

L

TaxutnTa oUpHATOG

Auyvia eréuBaong BeppooTdrn
Xpovog ouykOAnang

PUBpion 1dong T6§0u

evikdg SIaKoTITNG

MNpileg ouvdeong kaAwdiou
OWHATOG

TaxuoUveopog AGpTTag
Z0vdeopog 14 TTOAwvV yia oUvdeon
Spool gun

Emihoyéag AapTrag (T1, T2, Spool

gun)
RU

1

CkopocTb nposoaa

2 Jlamna BmewaTenscTea

® N oo Aw
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TepmocTata
Bpems Ceapku

Perynuposanne HanpskeHus
ropexus Ayru

naBHbIl BbIKNOYaTENbL

Posetku coennHenns kabens
Macchl

EbICTpOCheMHbIe coeanHeHns
[LNSA ropenkn

CoeaunuTens 14P (nontocos) Anst
COeAVNHEHNs! NPUBOAHON ropenku
(Spool gun)

CenekTop ropenku (T1, T2, Spool
gun)

Huzal sebessége
Hészabalyzé-beavatkozas
lampaja

Hegesztés ideje

Iv fesziiltségének szabalyozasa
Fékapcsolo

Foldkabel csatlakozok

Paka bekoté gyorscsatlakozo
dugo

14 polusu csatlakozohaz a Spool
gun csatlakoztatdsahoz
Hegesztépisztoly kivalaszto
kapcsolo (T1, T2, Spool gun)

1 Viteza sarmei

2 Lampa de interventie a
termostatului

3 Timp de sudare

4 Reglare tensiune de arc

5 Intrerupator general

6 prize de legatura cablu de masa
7 Conector rapid pentru conectarea
pistoletului de sudura

8 Conector 14 poli pentru legatura
Spool gun

9 Selector pistolet (T1, T2, Spool
gun)

PL

1 Predko$¢ drutu

2 Lampka zadziatania termostatu
3 Czas trwania spawania

4 Regulacja napigcia tuku

5 Wytgcznik gtéwny

6 Gniazdka do podtgczenia
przewodu masy

7 Szybki tacznik do potaczenia
uchwytu spawalniczego

8 tacznik 14-biegunowy

do podigczenia uchwytu
spawalniczego Spool gun
Przetacznik uchwytu
spawalniczego (T1, T2, uchwyt
Spool gun)

©

Rychlost posuvu dratu

Kontrolka zasahu termostatu

Svarovaci doba

Regulace napéti oblouku

Hlavni vypina¢

Zasuvky pro pfipojeni zemniciho

kabelu

Rychlospojka pro pfipojeni

svarovaci pistole

14-polovy konektor pro pfipojeni
Spool gun

9 Voli¢ svarovaci pistole (T1, T2,

©® N oubhwN=O
1]

© ® NOORWN-AT © ® N OURWNSTIT © ® N OORWw Na@® © ® N OORWN-=®
[l

Spool gun)
K

Rychlost posuvu drétu
Kontrolka zésahu termostatu
Doba zvarania

Regulécia napatia oblika
Hlavny vypina¢

Zasuvky na pripojenie
zemniaceho kabla
Rychlospojka na pripojenie
zvaracej pistole

14-pélovy konektor pre pripojenie
Spool gun

Voli¢ zvaracej pistole (T1, T2,
Spool gun)

Hitrost Zice

Lucka za opozorilo o posegu
termostata

Cas varjenja

Uravnavanje napetosti loka
Glavno stikalo

Vti€nica za povezavo masnega
kabla

Hiter prikljucek za prikljucevanje
elektrodnega drzala

Priklju¢ek 14-polni za povezavo
Spool gun

Izbirnik elektrodnega drzala (T1,
T2, Spool gun)

Brzina Zice

Lampa intervencije termostata
Vrijeme varenja

Regulacija napona luka

Opca sklopka

Uti¢nice za prespajanje kabla na
uzemljenje

Brzi prikljuak za priklju¢ivanje
baterije

Priklju¢ak 14 pola za spajanje
Spool gun

Selektor plamenika (T1, T2, Spool
gun)

T

Vielos padavimo greitis
Termostato jsijungimo lemputé
Suvirinimo greitis

Lanko jtampos reguliavimas
Pagrindinis jungiklis

Jzeminimo laido sujungimo lizdai
Degiklio prijungimo pavirsinis
lizdas

14 poliy jungtis Spool gun
prijungimui

Degiklio selektorius (T1, T2, Spool
gun)

1 Traadi kiirus
2 Ulekuumenemiskaitse

signaallamp

3 Keevitusaeg

4 Kaarepinge reguleerimine

5 Pealliti

6 Maanduskaabli ihenduspistikud

7 Pdleti otsaku kiirpistik

8 Uhendus 14 pin Spool gun-plstoli
jaoks

9 Poleti selektor (T1, T2, Spool gun)

1 Stieples atrums

2 Termostata iedarboSanas lampina
3 Metinasanas ilgums

4 Loka sprieguma reguléSana

5 Galvenais slédzis

6 Masas vada pieslégsanas ligzdas
7 Atras pieslégSanas savienotajs
degla piestiprinasanai

8 Savienotajs 14 kontaktu Spool
gun (degla ar spoli) pievieno$anai
9 Degla parslégs (T1, T2, Spool
gun)

BG

1 CkopocT Ha enekTpogHaTa Ten

2 Jlamna Ha TepmocTaTa

3 Bpeme Ha 3aBapsiBaHe

4 PerynupaHe Ha HanpexeH1eTo B
nvrata

5 maBeH npekbcBay

6 KoHTakTu 3a cBbp3BaHe Ha
3amacsiBalyus kaben

7 KoHekTop 3a CBbp3BaHe Ha
ropenkara

8 KownekTop ¢ 14 nontoca 3a
cBbp3BaHe Ha Spool gun

9 CenekTtopeH kntoy ropenka (T1,
T2, Spool gun)

AR

Al dep 1

Sabdl sl pluas 2

Al cdy 3

ool Jgz o 4

Ale plias 5

AU LS Jlasl izl 6

dlsid) @ sl byl Juoge 7

Spool gun Jlai Cad 14 Juoge 8

Spool 5 T2 5 T1) dl=adl jlusl ) 9
(gun
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WELDING MACHINES OUTPUT CURRENT VERSUS SWITCH POSITIONS -
REGOLAZIONE DELLA CORRENTE DI USCITA DELLA SALDATRICE -
Aol &Y gyl Ll s

12 max E SPEED
(A) m/min
8 200 20A 40A 60A 80A | 110A | 140A | 170A | 200A -——- -——-
m (max 220A)
2-20
240 30A 45A 60A 80A | 110A | 140A | 160A | 180A | 210A | 240A
(max 270A)
12 max E SPEED
(A) m/min
300
140A 160A 190A 210A 250A 300A
50A 60A 70A 80A 90A 100A
8 400 120A 140A 160A 180A 200A 220A
® 240A 270A 300A 340A 360A 400A 2-20
50A 55A 60A 70A 80A 90A
110A 120A 130A 140A 150A 170A
500
190A 210A 230A 250A 270A 290A
310A 340A 380A 420A 460A 500A
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INDICATIVE VALUES FOR WELDING CURRENT (A) -
VALORI ORIENTATIVI CORRENTI DI SALDATURA (A) -

(A) ALl Gl dugazgdl auidll

DIAMETRO DEL FILO (mm) 0,6 0,8 1 1,2 1,6
WIRE DIAMETER

Acciai al carbonio e
basso legati / Carbon
and mild steels

SHORT ARC 30+90 40 + 170 50 + 190 70 + 200 100 + 210

SPRAY ARC / 160 +220 180 + 260 130 +350 200 + 450
Acciai inossidabili /
Stainless steel

SHORT ARC / 40 + 140 60 + 160 110 =180 /

SPRAY ARC / / 140 +230 180+280 230 + 390

Alluminio e leghe /
Aluminium and alloys

SHORT ARC / 50 + 75 90 + 115 110+130 130+170

SPRAY ARC / 80+150 120+210 125+250 160 + 350

2=

AN
- [N ——

=

A F ] ==~

Pt
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine,
when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by
an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee.
Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. |l certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise
en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT
FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation
selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable
que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages
directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser
enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez so6lo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos
zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf dies - auch
im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Aul3erdem wird jede Haftung fur direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-npounssoanTens rapaHTMpyeT XopoLuyto paboTy MallMHHOro obopyaoBaHna n obasyetca 6ecnnaTtHO NPON3BECTU 3aMeEHyY
yacTen, MMEILNX HEUCMNPABHOCTU, ABUBLUMECH CNeACTBMEM MNIIOXOro KayecTBa martepuana unum gedekrtoB Npous3BoacTBa, B
TeyeHnn 12 MecsuUeB € AaTbl Nycka B 3KCNsyaTaumio MallMHHOro obopygoBaHns, NpocTaBneHHom Ha cepTudukaTte. BosspalyeHHoe
obopynoBaHue, gaxe Haxogslleecs nog OeNCcTBUMEM rapaHTuu, OOIMKHO ObiTb HanpasneHo Ha ycnoBusix NMOPTO ®PAHKO wun
Oynet BosBpaweHo B YKABAHHOE MECTO. /3 oroBopeHHOro Bbllle MCKIYaeTcs MallnmHHOe obopyaoBaHue, cuuTatolleecs
TOoBapamu noTpebrneHusi, B COOTBETCTBUM C eBponenckon ampektuson 1999/44/EC, Tonbko B TOM crnydae, eCrniv OHU Obinu
npoAaHbl B rocygapcteax, Bxoasawmx B EC. MapaHTUHbIN cepTUdmKaT cuMTaeTcs AeNCTBUTENbHBIM TOMbKO MPU YCIIOBUKN, YTO K
HEeMy npunaraeTcs ToOBapHbIN YeK UM ToBapoconpoBoauTernbHaa HaknagHas. HemcnpaBHOCTU, BO3HUKLLME U3-3a HENPaBUIIbHOIO
MCMNOSb30BaHWs, NMOPYM UNKU HeBpeXHOro obpalleHus, He MOKPbIBAOTCHA AeNCTBMEM rapaHTuu. JononHUTensHo npousBoauTernb
CHMMaeT ¢ cebs NMobylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ Kakon-nnbo npsamMon nnm Henpsimon yuepb.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se
em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH

H kaTtaokeuaoTIKr €Talpia €yyUATal TNV KAAR AEITOUPYIQ TWV PNXAVWY Kal OeTUEUETAl va eKTEAECEI DWPEAV TNV AVTIKATACTOON
TUNUATWY O€ TTEPITITWON PBOPAG TOUG €EAITIAG KOAKAG TTOIOTNTAG UAIKOU 1] EAATTWHUATWY KATAOKEUNG, €VTOG 12 pnvwv atmd Tnv
nuepopnvia B€ong o€ AsIToupyiag ToU PNXavAPATOG eTTIRERAIWUEVN OTTO TO TNIOTOTTOINTIKG. Ta UNXAVANATA TTOU ETTIOTPEPOVTAI, AKOUO
Kal av gival g gyyunon, 6a otéAvovrar XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emoTtpé@ovrtal pe €€0da NMAHPQTEA ZTON MNMPOOPIZMO.
ESaipoUvTal amd 1a opIfduEva Ta PNXAVAPATA TTOU aTTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayaBd oUu@wva Pe TNV eupwTraiky odnyia 1999/44/
EC povo av mTwAouvtal oe KpAtn PéAN tTng EE. To moTotroiNTIkG €yyunong 10XUel HOVO av ouvodeUeTal aTTO €TTIONUN OTTOdEIEN
TTANPWUAG N aTTodEIEN TTapaAaBnG. Evdexdpeva TTpoBARUOTA OQEIAOUEVA OE KAKA XPAoN, TTapaTroinon A apéAgia, attokAgiovTal atro
TNV €yyunon. ATTOppITITETAI, ETTIONG, KABE €uBUVN yia otroladriTrote BAGRN dueon A EuPeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van
het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségeébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhato
napjatél szamitott 12 hénapon belill. A cserélend6 alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/
EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésulnek, s az EU tagorszagaiban kerultek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerli hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem
megfelel6 gondossaggal valdé kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felel6sségvallalas
minden kozvetlen és kdzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie Tn max. 12 luni de la data punerii in
functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacé sunt in garantie, se vor expedia FARA
PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de
consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvaté sau neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. in plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som rédknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Igbet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftssettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun
hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd& huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista.
Palautettavatkoneet, myos takuussa olevat, on lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi
yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou cinnost strojl a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotfebovanych z dlvodu Spatné kvality
materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na
zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze
byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s Uétenkou nebo dodacim
listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péCe nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu &innost' strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruc¢nom liste.
Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY
PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v &lenskych &tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s iétenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju
do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenijal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le €e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, Ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro€i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih
delov Se 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS
8t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocdju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potroSnikom; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz
naslova garancije ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR
SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrSiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete
materijala i zbog tvorni€kih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vra¢aju kao potros$ni
materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo
ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Osteéenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara
nisu pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GrgZzinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siundiami ir bus sugrgZzinti atgal PIRKEJO
IéSomis. ISimtj aukSCiau aprasSytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvg gali bati laikomi plataus
vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio
arba pristatymo dokumento. ] garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo
priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi
saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON
KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandimasinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselttarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vai kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomaintt detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razoSanas defektu dé] 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nosttamas
masinas, pat to garantijas laik3, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma3, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir raduSies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dél. Turklat,
Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) FAPAHLUUA

dupmaTa nponsBoauTeN rapaHTupa 3a 4o6poTo PyHKLMOHMPAHE Ha MalLVMHUTE U ce 3aabikaBa Aa U3BbpLUM 6e3nnaTtHo nogmsiHaTa
Ha 4acTu, KOUMTO ca ce MOoBpeawunuv, 3apaan HekadecTBeH mMaTepuan unm rnpovsBoacTBeHU aedbektu, Ao 12 Meceua oT paTarta
Ha nyckaHe B OeWCTBME Ha MalluHaTa, AokasaHa C rapaHumoHHa kapTta. BbpHaTuTe mawwuHu, Jopu u B rapaHuus, TpsibBa ga
obaat nanpateHn cbe SAMNJIATEH MNMPEBOS3 u we 6baat BbpHatn ¢ HAJTOXKEH MJTATEXK. C naknioyeHne Ha MalunHnTe, KouTo ce
cyuTaT 3a ABMKMMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBponerickaTa gaupektmea 1999/44/EC, camo ako
MalUVMHUTE ca NpoJaBaHu B CTpaHu YneHku Ha EBponeickus cbios3. MapaHuMoHHaTa kapTa e BanvaHa, caMo ako e npuapyxeHa ot
dmckaneH 60H unu pasnucka 3a AocTaBka. HepegHocTuTe, npomsTyyalym ot fowwa ynorpeba nnm HebpexXHOCT, ca U3KMIYEHN OT
rapaHuusTa. OCBeH TOBa Ce OTKIOHSIBa BCsIKakBa OTFTOBOPHOCT 3a AVUPEKTHU UM UHOVUPEKTHU LLETH.
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(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie
w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzgdzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzgdzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzgdzenia, ktére sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywg europejskg 1999/44/WE, wylacznie, jezeli zostatly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzgdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL Eg.’) TS AS
(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU) TAPAHTUWNHbIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL) TIXTOIOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR) Ol 83lgs

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopunvia ayopds
-(NL) Datumvanaankoop-(HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei- (SV) Inkdpsdatum-
(DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (FI) Ostopdivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYINKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2o,
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Petiatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMN n NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATIA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Katdotnpa moinons (X payida kat vmoypadn)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimudigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (Lv)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&.994_9 pis) Oleuwall dS36

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kdvetkez6knek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(IT) Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este cf)nlf?rm cu: ) (LT Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: :

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCSA, UTO M3[ENME COOTBETCTBYET: (FI) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MPORYKTST OTFOBAPA Ha:

(PT) El producto es conforme as: (Cs) Vyrobok je v sulade so: . . .
(EL) To MPoidVEIVal KATAOKEUAOHEVO OUUPWVa Je T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0O produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) ) EL] VY M!

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BAUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®ES - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) d>gi

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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